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Մասնակցի քննարկում:Armstral
 Այս էջը վերջին անգամ փոփոխվել է ժամը 18:32-ին, 29 Ապրիլի 2016 թվին։

Բարեւ, Արմստրալ։

Ես ունեմ երկու հարց, դու հիմա փոփոխություններ ես անում, ասենք՝ «Նորգորդ»֊ը փոխում ես «Հոբիթոն»֊ով, բնագիր գրքում այդպե՞ս էր, թե՞ դա քո խմբագրությունն է։

Եթե դա քո խմբագրությունն է, ես կառաջարկեի ունենալ Պահապանների երկու վարկած՝ մեկը բնագիր, ինչպես թարգմանիչը թարգմանել է, եւ մեկը՝ քո խմբագրությամբ։

Լանսելոտ (քննարկում) 13:29, 27 Ապրիլի 2016 (AMT)


	Բարև, Լանսելոտ: Բնագրում այդպես է: Չեմ ուզում նորից թարգմանել, նամանավանդ, որ Էմմա Մակարյանի թարգմանությունը հրաշալի է: Բայց կարծում եմ, որ ճիշտ կլինի, եթե անունները լինեն բնագրից և իմ թարգմանության հետ համընկնեն: Կարդացողի համար այդպես ավելի ճիշտ կլինի:


		Իրոք, շատ լավ կլինի։ Այս գրքի մասին է չէ՞ խոսքը՝ «Պահապանները»։

	Իսկ ձեր թարգմանությունը սա է չէ՞՝ Մատանիների Տիրակալը։

	Ես չեմ կարծում որ վատ է տեքստի եւս մի խմբագրություն ունենալ։ Կարծում եմ կարող է շատ լավ ստավցել, երբ մի գործի վրա էլի գործ է արվում։

	Սակայն հարցեր առաջանում են։

	— Չէ՞ որ այս գիրքը (պահապանները) հրատարակված էր այս թվին այս հրատարակչությունում, ու պակաս կարեւոր չէ ոչ միայն միասնական աշխատելու հնարավորությունը, այլ եւ հրատարակված գրքերի արխիվ ունենալը։

	— Չէ՞ որ հնարավոր է որ թարգմանիչը՝ Էմման, ուներ իր համար խիստ կարեւոր պատճառներ՝ անունները հենց այսպես թարգմանելու։

	— Ու վերջապես, կարող է դուք կամ ուրիշ մեկը որոշի ոչ միայն անուններ փոխել, այլ եւ այլ բաներ։ Արդյո՞ք դա վատ է։ Ես չեմ կարծում, որ վատ է։ Ես կարծում եմ որ կարող է շատ հետաքրքիր ստացվել լավացված տարբերակը։ Բայց արդյո՞ք պետք չէ ունենալ աղբյուրը ճիշտ այնպես ինչպես կար։

	Այսպիսով, կրկին հարց է ծագում՝ արդյո՞ք երկու վարկած ունենալուն խանգարող հանգամանք կա։ Արդյո՞ք լավ չէր լինի ունենալ Պահապանները որպես reference, արխիվ, ու մի այլ հոդված, ասենք՝ Պահապանները_այսինչի_խմբագրությամբ, որի մեջ արդեն լինեն ձեր նախընտրած փոփոխությունները։ Լանսելոտ (քննարկում) 19:37, 28 Ապրիլի 2016 (AMT)




Շատ լավ կլինի: Խանգարող հանգամանքն այն է, որ ազատ ժամանակս չի հերիքում: Լավ, էդ դեպքում ես սա քոփի կանեմ ինձ մոտ, կարող եք հինը վերականգնել:
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Թույլտվություն

Սույն թույլտվությամբ ցանկացած անձի տրամադրվում է «Արիան ԱՄՅու» տառատեսակները (այսուհետ՝ «Տառատեսակներ») անվճար ձեռք բերելու (ներբեռնելու) եւ օգտագործելու իրավունք։ Յուրաքանչյուր ոք կարող է առանց որեւէ սահմանափակման պատճենել, օգտագործել և տարածել դրանք ողջ աշխարհում` հետևյալ պայմաններով ․

1. սույն թույլտվությունը պեպք է ներառվի տարածվող յուրաքանչյուր (թեկուզ եւ մեկ նկարվածք ներկայացնող նիշքի) պատճենի հետ,

2. տառատեսակը կարող է ձեւափոխվել, կամ լրացվել հավելյալ գրանշաններով, սակայն փոփոխված տառատեսակների անվանումները չեն կարող պարունակել «Արիան», «ԱՄՅու», «Թարումյան» բառերը` լինեն դրանք գրված լատինատառ, հայատառ կամ գրային որեւէ այլ համակարգով,

3. փոփոխված տառատեսակները տարածվելու կամ օգտագործվելու դեպքում պետք է ուղեկցվեն նշումով՝ «Արիան ԱՄՅու» տառատեսակի փոփոխման արդյունքում ստեղծված լինելու մասին,

4. տառատեսակները կամ դրանց փոփոխման արդյունքում ստեղծված նմուշները չեն կարող լինել վաճառքի առարկա, սակայն կարող են վաճառվել որպես որեւէ այլ ծրագրային փաթեթի բաղկացուցիչ մաս, եթե վերջինս իրենից ներկայացնում է այլ (ոչ տառատեսակային) բնույթի արտադրանք:

ՏԱՌԱՏԵՍԱԿՆԵՐԸ ՏՐԱՄԱԴՐՎՈՒՄ ԵՆ «ԱՅՆՊԵՍ ԻՆՉՊԵՍ ԿԱՆ», ԱՌԱՆՑ ՀՆԱՐԱՎՈՐ ՈՐԵՒԷ ՏԵՍԱԿԻ ԵՐԱՇԽԻՔԻ։ ՌՈՒԲԵՆ ՀԱԿՈԲՅԱՆԸ (ԹԱՐՈՒՄՅԱՆԸ) ՈՉ ՄԻ ԴԵՊՔՈՒՄ ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՈՒ ՉԷ ՑԱՆԿԱՑԱԾ, ՆԵՐԱՌԱՅԼ՝ ԱՆՈՒՂՂԱԿԻ ԿԱՄ ՊԱՏՃԱՌԱՀԵՏԵՎԱՆՔԱՅԻՆ ՎՆԱՍԻ ՀԱՄԱՐ, ՈՐԸ ԿԱՐՈՂ Է ՀԱՍՑՎԵԼ ՈՐԵՎԷ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՂԻ` ԿԱՊՎԱԾ ՏԱՌԱՏԵՍԱԿՆԵՐԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ԿԱՄ ՕԳՏԱԳՈՐԾԵԼՈՒ ԱՆՀՆԱՐԻՆՈՒԹՅԱՆ ԿԱՄ ԴՐԱՆՑ ՀԵՏ ԿԱՊՎԱԾ ԱՅԼ ԳՈՐԾԱՐՔՆԵՐԻ (ԳՈՐԾՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ) ՀԵՏ ։

Տառատեսակների օգտագործման հետ կապված եւ սույն թույլտվության շրջանակներում չպարզաբանված կամ օգտագործման հնարավոր այլ եղանակների թույլտվության հետ կապված հարցերը պետք է համաձայնեցվեն Ռուբեն Հակոբյանի (Թարումյանի) հետ։ Լրացուցիչ տեղեկության համար կարող եք Ձեր նամակները ուղարկել post@tarumian.am էլ.- հասցեով։

Պատճենաշնորհ (c) 1998—2011 Ռուբեն Հակոբյան (Թարումյան)։
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